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Kitap Hakkında 
 
İsm-i Tafdîl Kalıplarının Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Giriş, iki bölüm ve sonuçtan oluşan bu çalışma İslâm dininin 
temel kaynağı olan Kur’ân-ı Kerim’deki ism-i tafdîl kalıplarını 
tespit etmekte ve sıklıklarını göstermektedir.  
Birinci bölümde hem sarf hem de nahiv ilminin konusu olan 
ism-i tafdîlin genel özelliklerine yer verilmektedir. İkinci bö-
lümde ise Kur’ân-ı Kerim’de bulunduğu tespit edilen altmış iki 
farklı kökten türetilmiş yedi yüz altmış altı ism-i tafdîlin kökle-
ri tek tek açıklanmakta morfolojik (sarf açısından), sentaktik 
(nahiv açısından), kullanım çeşitleri bakımından ele alınmakta 
ve sıklıkları verilmektedir. Ayrıca bu ism-i tafdîller âyetler ile 
örneklendirilmektedir.  
Bu çalışma ile Kur’ân-ı Kerim’de yer alan ism-i tafdîllerin kul-
lanım şekillerinin saptanması hedeflenmektedir. Kur’ân-ı Ke-
rim’de kaç tane ism-i tafdîl bulunmaktadır? Bu ism-i tafdîller 
neye göre en üstün ya da daha üstünlük anlamı ifade etmekte-
dir? Hangileri daha sık kullanılmaktadır? gibi sorulara cevaplar 
aranarak ilahî vahiydeki ism-i tafdîller incelenmektedir. 
 
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı; Kur’an-ı Kerim; Sarf; 
İsm-i Tafdîl; Sıklık 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

About the Book 
 

The Usage of the Forms of Comparative and Superlative  
in the Quran 

This study, consisting of an introduction, two main sections, 
and a conclusion, aims to identify the elative (ism al-tafdîl) 
forms found in the Qur’an -the primary source of Islam- and to 
determine their frequencies of use. 
The first section discusses the general characteristics of the 
elative, which is a subject of both morphology (ṣarf) and syntax 
(naḥw). In the second section, the study analyzes a total of 766 
elative forms derived from 62 different roots identified in the 
Qur’an. Each root is examined individually in terms of its 
morphological structure, syntactic usage, and contextual 
variations, along with the frequency of occurrence. These 
elative forms are also exemplified through relevant Qur’anic 
verses. 
This research aims to determine how elative forms are used in 
the Qur’an. It seeks to answer questions such as: How many 
elative forms appear in the Qur’an? According to what criteria 
do these forms express superiority or preference? Which ones 
are used more frequently? Through these inquiries, the study 
investigates the function and significance of elative forms 
within divine revelation. 
 
Keywords: Arabic Language and Rhetoric; Quran; Morphology; 
Comparative and Superlative, Frequency 

 



 

ÖN SÖZ 
 
 
 
Hz. Peygamber’e indirilen ilahî vahyin dili olan Arapça, ta-

rih boyunca üzerinde birçok araştırmalar yapılan bir saha ol-
muştur. İslâm âlimleri gerek Kur’ân-ı Kerim’i gerekse son gön-
derilen peygamberi daha iyi anlamak amacıyla Arap diline ayrı 
bir önem atfetmişlerdir. Arap olmayan müslümanlar kadar 
Arap olanlar da Kur’ân-ı Kerim’in kendine özgü i‘câz üslubu 
üzerinde çalışmalarda bulunmuşlar, Kur’ân ilimleri ve belagat 
bu araştırmaların başlıcaları olmuştur.  

Bu araştırma da Kur’ân-ı Kerim’in anlaşılması ve tahlil edil-
mesi çabasına küçük de olsa bir katkı sağlama düşüncesiyle ön-
ce Arap dili ve gramerindeki ism-i tafdîl ele alınmış daha sonra 
Kur’ân-ı Kerim’de yer alan ism-i tafdîllerin kullanım sıklıkları 
incelenmiştir.  

Bu çalışmayı üzerimdeki emeklerinin karşılıklarını hiçbir 
zaman veremeyeceğim annem ve babama ithaf ederim. 
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